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language in national groups of a non-linguistic university.

OnuuMm U3 cnocoboB PasBUTUS MUCLMEHHOM U }/CTHOﬁ peHr CTYACHTOB HEA3BIKOBOIO BY3a ABJISACTCA
BBCIACHHUC B }"466!1[)1!71 MPOLECC NMeaAarorn4eckruX TEXHOJIOMN, a UMEHHO 3JIEMEHTa COpPCBHOBAHUA.

CTuMynipytolee BIMAHNE BBEICHUS COPEBHOBAHMS B YUeOHbIH npouecc oObICHIETCS JelCTBHEM
MPUCYIIETO KayI0# INIHOCTH OPUEHTHPOBOYHO-UCCIEI0BATETBHOTO pedekca, MPOSBIAIOMIErOCs B
5TOM cJly4ae B (popMe CTPEMIIEHNA K CaMOYTBEPXKIAEHHIO U CAMOBBIPaKEHHIO. YueGHbie aeicTus
MpH COPEBHOBaHMU MOOYXKAALOTCS CTPEMJIEHHEM KaK MOXKHO JIYHLUE MOHSTB, Jy4lie BBITOTHUTE
3allaHuc, TOYHEE BLIPA3UTE CBOIO MbIC/Ib. DNIEMEHT COPEBHOBAHMSA MOKHO BHOCHTD BO BCE pEUCBbIE
ACHCTBUA  O0yd4aeMBbIX, CMOCOGCTBYS TEM CaMBIM CTUMYIHPOBAHMIO WX WHUIHATHEE npu
COBEPIICHUM PCYEBBIX ICHCTBUI 1 3aMHTEPECOBAHHOCTH MX B HOCTIKEHHHU LIEJIU 5THX IEHCTRHIL.

HpI/I BHCCCHUU DJIEMEHTA COPEBHOBAHUS BBITIOJTHEHUE 3aJaHum TMpEBpaIlacTcs B cBoeo6pa3Hy}o urpy,
TPy C 3JIEMEHTOM COPEBHOBAHUS.

O deKTHBHOCTL NCTIONB30BAHNS HTP-COPEBHOBAHNIT B yueGHOM TIPOLIECCE B HALIMOHANBHBIX TPYIINax,
B HaCTHOCTU B MPOLECCE OBJANCHUS CTYACHTAaMHM BTOPBIM SA3BIKOM, B TOM, YTO OHH, MOXHHMAS
SMOUHOHANBHBIN TOHYC 00y4aeMBbIX, CIOCOBCTBYIOT YCHEMIHOMY BBITOIHEHWIO 3a1aHMIL, BbI3bIBAS
K JEACTBUIO Takue noOyANTENbHbIE CUILI, KAK HHULMATHBHOCTD W MOTHBUPOBAHHOCTb JACHCTBHIA,
00J1er4atoT BBINOMHEHHE TPYAHBIX 3a0aHUI, PELICHUE CIOKHBIX MO3HABATEIbHBIX 3aaad.

OcoOeHHO LEHHO WCMONbL30BaHME WIPOBBIX MpPEANOKEHMH MpU 06OGIIEHNH, TIOBTOPEHUH U
3aKpEIICHAN Mateprana OTpeaeNEHHOT0 TeMaTHYECKOro UMKIA 3aHATHH. DNEMEHT COpeBHOBAHHS
MOXKHO BBOIMTBL M B BBIMOJIHCHHE CaMOCTOATEBHBIX IOMAWIHUX 3a1aHuil. Hanpumep, yctponts
COPEBHOBAHUE MEXKIY CTYACHTAMH B TOM, KTO B Y4EGHHKAX 110 CHIELUATEHOCTH Ha PYCCKOM S3BIKE
HAHIET ¥ BEINIUIIET GOBIIE MPUMEPOB ¢ YIOTpeGIIeHHeM OMpeNeIEHHbBIX KOHCTPYKIUH, MoaGep&T
oJtblie MOCTIOBUI, TOTOBOPOK MIIM 3aTalOK CO CIIOBOCOYETAHHEM omnpenene€HHoN GOPMEI U T. 1. DTH
3alaHns  TMOOYXKNAlT CTYAEHTOB IEPECMOTPETh GOJBIIOE  KOMMUCCTEO MaTepuaioB o
CTICLMAIBHOCTH Ha PYCCKOM A3bIKE, 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha S3BIKOBYIO (hopMy o(hOpMIEHUS 3TUX
MaTepuasos.

COpeBHOBaHI/IG K€ B TOM, KTO Jyylle U [TpaBUJIBHEE OTpearupyeT Ha PCINIUKY NpernoaaBaTe/is, IoJIHEe
W TIPaBUJIEHEE MOCTPOUT CBOE BBLICKA3LIBAHUE B 3aBUCUMOCTHU OT TOW MJIA WHOM pel{esoﬁ CUTYyalluu,
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CTUMYJIpYET CTYEHTOB Ha MOOMITU3ALHIO BHIMAHHS, PEan3aliio BCEX CBOMX peICBEIX yMeHu 1
HaBBbIKOB.

[TpuMeHsis 37€MEHT COPEeBHOBAHMSA, MOXKHO o6neus B OpPMY UIPBI MPOLECC BBITIOJIHEHUA MHOTHX
yrpaxHEHWH, HalpaBJICHHbIX Ha BbIPaOOTKY MPOIYKTHBHBIX PCUCBBIX JNEeWCTBUM.

Hanpumep, B wrpe «Yrajgai-ka» mperonapareib MpsqeT KapTouky. Ha KOTOpOM HanucaHa
oTpejielieHHas Gpasa U3 U3y4eHHOTO TEKCTa. Crapasch yraaars ee, CTYICHTBI Ha3bIBatOT MHOXKECTBO
noa00HBIX Qpas.

HecKOMbKO MIpP ¢ MEMEHTOM COPEBHOBAHMSA, KOTOPBIC MOXKHO MCIOIB30BATE MPU 3AKPEILICHIH 1
MIOBTOPEHUH JIFOOOM TEMBI:

1. Kro Gonbiue HaiineT?
CopeBHOBAaHUE B HAXOXKICHUH B CJIOBApsAX, TEKCTaX, CTAThAX U APYTHX MaTepuanaX KOHCTPYKIHH
onpejeneHHOH GOpMBI.

2. 3aragaHHBIN BOMPOC.

OAMH M3 CTYAEHTOB (BOMJLIMI) HAa HECKOIBKO MWHYT BBIXOAMT W3 ayAMTOPHH. B 310 Bpems
nperioJaeatesib TNULIET Ha JIOCKE BOMpOC, KOTOpBIN JOJKHBI 3allOMHHTB Mrparoliue 1 ObICTPO
CTHPAET €ro. 3aX0ANT BOIALLMI: KaXAblii, K KOMY OH obpalaercs, 10JKeH 1aTh CBOH BAPUAHT OTBETA
Ha 5ToT Bomnpoc. [To oTBeTaM BOAALIMI JO0JIKCH yraaarh 3araJaHHbli Bomnpoc. Boasuero 3aMeHseT
TOT, 10 YbeMY OTBETY OH yraaan Bornpoc. Mrpa nosropsercs.

JlpyTroii BapUaHT 5TOW UTPBI: BOALINH, CIIPATAB KApTOUKY € BOMPOCOM, naeT oTBeT Ha Hero. [lo -
COJePIKAHMIO ITOTO OTBETA CTYACHTBI 10JDKHbI OTrajaTh, KaKoii BOTIpOC HaMucaH Ha KapTOUKe.

COpEeBHOBATBCA B YCIEITHOM BBIMOIHEHNH 3a/1aHAA MOTYT HE OTACIBHBIC CTYZCHTBI, @ HEOONBILINE
TPYTIIEL

HeckonbKo Urp Ha rPpymmoBbIC COpPCBHOBAHUS:

1. Dcradera.

Kakaas rpynma MoiydaeT KapTOYKy ¢ 3alaHuMeM: Hammcath ¢pasy ¢ OTpENETEHHBIM CIOBOM,
HamnucaTh CIOBOCOUETAHWE WM MPOJOIIKUTE pacckas, 100aBlsd MOAXOMALLYIO 1O CMBICTY dpazy.
CTyJCHT, MOJTy4HB KapTOUKY, BBIMOJHSIET 331aHHE W NEPEAACT KApTOKY AanbLIc.

Kaxxaplii U3 CTYAEHTOB MMECT MpaBo HamnucaTb OJJHO CJIOBOCOYETAHUE, (bpa3y NI IPEIIOKCHUC.
Bbll/]l‘pblBaeT rpynra, KoTopas 6bICTpC€ BCEX U C MEHbILINM HYUCJIOM OlMOOK BBIMOJIHUT 3aJaHKe.

2. Ko myume?
"pyTITIEI COPEBHYFOTCS MeKITy co00it B TOM, KTO JIy4IIe U OBIcTpee HATUIIET XapaKTePUCTUKY OJHOTO U3
CTYJEHTOB, MUCEMO APY3bAM, JOKITaJHYIO 3aMUCKY, MPOTOKOI coOpaHus.

Bonpuion narepec y CTYACHTOB BBI3BIBAOT BUKTOPUHBIL. BI/IKTOpI/IHBI JKEIaTeNIbHO MPOBOAUTE MOCJIC
N3Yy4CHUA ONpPEHEICHHBIX TEMATUYCCKHUX HUKIIOB.

prnna NeNUTcsd Ha JIBE KOMaHIBI. npeﬂOHaBaTCﬂb npeajiara€t CTyJACHTaM BOITPOCHI, OTBET Ha
KOTOpbIC HAAO HaliTH CaMOCTOSTENILHO, a B MpoLecce Urpbl 3a1aTh HJICHaM l'lpOTI/IBO60pCTBy1-OIHeI71
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KoMmaHJEL. YacTe BOIIPOCOB CTYACHTEI IPUAYMEIBAIOT CaMH. Ha camoit UTpEe CTYACHTHI KOJIJIEKTUBHO
O6C}/}K,ZlaI-OT 3a/laHHBIC BOIMPOCHI, @ 3aTEM OIUH 13 HUX JacT OTBET. Haznavaetcs PYKOBOAUTENb UI'PEIL,
OH 1acCT 3alaHUsA, MOACHUTEIBACT MPAaBUIIBHBIC OTBETHI U TTOABOJAUT UTOTH.

OTHU U Apyrue noagoOHEBIe UI'PpbI HE TOJIBKO CHOCO6CTBY}OT CTUMYJIMPOBaHUIO MHTEPECA K PYCCKOMY
A3BIKY, HO W BOCIMHUTAaHWK) TaKMX LUEHHBIX KauyeCTB, Kak YYBCTBO TOBApHILECTBA U B3aUMHOH
MOAACPIKKH. Cnabsble CTYACHTHI, BKJIIKOUUBLIUCHL B o0 UM PHUTM COPEBHOBAHUA, MNpPe0a0.1eBas
HCYBEPCHHOCTEL B ce0e, HAaYMHAKOT yCheuHee pa6OTaTb. CTaparOTCa HE AOMYCKATh OoHO0K H 6HCTp€S
BBITTOJIHATL 3aJaHW .
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Modern Methods of Teaching Listening Skills

Key words: interpersonal activities, Group activities, Audio segments, Video segments.
Annotation: the article deals that the modern teaching with listening skills. Also, it is given the easy
way improving languages listening skills below.

Among the other four skills, listening is the one that has been most forgotten and neglected in second
language classrooms. So teachers don’t pay much attention to this skill and teach it carelessly. In the _
field of language teaching and learning proficiency has tended to be viewed as the ability of speaking
and writing in language in question. Listening and reading skills are in the second position. One
reason for this situation might be the demanding characteristic of the listening skill. Listening has
gained a new importance in language classrooms after spreading IT technology based information in
society in Iran. Moreover, it should be mentioned that most of the students’ class time is devoted to
the listening. Despite this, we often take importance of listening for granted, and it is the most
overlooked skill among other skills. In natural order of learning any language, listening stands at first
rank. Without any reception one cannot produce anything. Though, if a teacher wants to have fluent
and productive students, he/she should pay much and necessary attention to teaching listening skill.

Listening-Some of the teachers believe that speaking should be actively discouraged. One of the
reasons of emphasizing listening and delaying speaking is based on an opinion. Those who give
importance to speaking view the language as a product and think that language is a behavior and
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